VAKIMA |7[[>516)E

Spring Pin
Replacement
Instruction

f—

( )

o With your Flipside installed on your vehicle...

* Pull knob.
* Fold FlipSide down.
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Using a 19mm open end

wrench or adjustable
wrench, remove pull pin.
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New pin is longer and will
require that you pull and hold
the pin out while returning the
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-ﬁ(( mount into position
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Using a 19mm open end ® ‘\
wrench or adjustable wrench, \ 0 -7
install new pull pin, being sure - -
to fully tighten. 45 ft-Ibs (60Nm)
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VAKIMA |7[[>516)E

Remplacement
du verrou a
ressort

f—

O

Le porte-vélo FlipSide étant installé sur
le véhicule...

I ¢ Tirer le bouton.
¢ Rabattre le porte-
vélo sur le coté.
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@ A l'aide d'une clé ouverte

de 19 mmoud'uneclé a
molette, enlever le verrou.
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A l'aide d'une clé ouverte de 19
mm ou d'une clé a molette, poser \
le nouveau verrou en le serrant a
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Le nouveau verrou est plus
long et forcera a le tirereta le
tenir pour redresser le porte-
vélo a la verticale.
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fond (60 N-m / 45 pi-lb).




pasador de resorte

VAKIMA |[7][]5)S1: ]2 para reempiazar o ES)
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o Con el FlipSide ya instalado en su vehiculo... | ~ N
@ Utilice una llave fija de
* Tire de la perilla. 19 mm o una ajustable
* Gire el FlipSide para sacar el pasador.

hacia abajo.
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Como el nuevo pasador es mas

largo, debera tirar y mantenerlo

hacia afuera mientras vuelve a
colocar el FlipSide en su posicion.
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Utilice una llave fija de 19 mm o una ® J> ‘\

ajustable para instalar el nuevo \
pasador, asegurandose de apretarlo
completamente [60Nm (45 pie-Ib)].
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